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D711 MEMBRANE BOX for Reference Electrode 
Contents: 4 premembraned electrode jackets each filled with 
electrolyte solution.
Electrolyte: Contains organic compounds, inorganic salts, 
preservative, and surfactant. For In Vitro Diagnostic Use.
WARNING/CAUTION: Irritating to eyes, respiratory system and 
skin (R36/37/38). In case of contact with eyes, rinse immedi-
ately with plenty of water and seek medical assistance (S26).
Storage: Store at 2-32 °C.
Preparation: Perform when replacing an electrode jacket.
a. 	To remove the used electrode jacket, hold firmly on the 

sides and pull. 
b. 	If the used O-ring remains on the electrode, remove it.
Installation: 
1. 	Remove the protecting foil of a sealed electrode jacket in 

the Membrane Box by pulling upward.
2. 	Press the electrode firmly into the electrode jacket, through 

protective film, as far as possible.
3. 	Remove the membraned electrode from the Membrane Box.
4. 	Rinse the membraned electrode with tap water and dry with 

lint-free tissue. Dry the contact.
5. 	 Install the electrode in the analyzer.

Radiometer Ltd., Crawley  1293 517599 

Radiometer America Inc., Westlake OH 44145  
 800-736-0600

Radiometer Pacific PTY. LTD., 3149 Mt Waverley Vic. 
 03 9211 7333
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D711 MEMBRÁNY pro Referenční elektrodu
Obsahuje: 4 pláště elektrod s membránami, naplněné elekt-
rolytem.
Elektrolyt: Obsahuje organické složky, anorganické soli, a 
uchovací přídavky a smáčedlo. Pro In Vitro Diagnostiku.
VAROVÁNÍ/UPOZORNĚNÍ: Dráždí oči, respirační systém a 
kůži (R36/37/38). V případě zasažení očí vypláchněte okamžitě 
velkým množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc(26). 
Skladování: při 2-32 °C.
Příprava: Postup při výměně pláště elektrody.
a. 	Starý plášť stáhněte z elektrody – pevně jej uchopte ze 

stran a elektrodu vytáhněte.
b. 	Zůstane-li těsnící O-kroužek viset na elektrodě, odstraňte 

jej.
Instalace: 
1. 	Odtrhněte ochrannou fólii z jedné pozice v krabičce s mem-

bránami.
2. 	Zasuňte elektrodu opatrně, ale pevně do pláště, skrze 

ochranný film.
3. 	Vyjměte elektrodu i s pláštěm z krabičky. 
4. 	Opláchněte elektrodu vodovodní vodou a osušte ji tkaninou 

bez chlo upků Osušte její kontakt.
5. 	Elektrodu instalujte do přístroje. 

RADIOMETER s.r.o., 162 00 Praha 6,  +420 220 400 300

da
D711 Membranboks til referenceelektrode
Indhold: 4 membranerede elektrodekapper fyldt med elektro-
lytopløsning.
Elektrolyt: Indeholder organiske forbindelser, uorganiske salte, 
konserverings- og afspændingsmidler. Til diagnostisk brug In 
Vitro.
ADVARSEL/PAS PÅ: Irriterer øjnene, åndedrætsorganerne 
og huden (R36/37/38). Kommer stoffet i øjnene, skylles straks 
grundigt med vand og læge kontaktes (S26).
Opbevaring: Opbevares ved 2-32 °C.
Forberedelse: Ved membranskift:
a. 	Fjern den brugte elektrodekappe ved at holde fast på siden 

af kappen og trække elektroden op.
b. 	Fjern den brugte O-ring, hvis den bliver siddende på elektro-

den.
Montering: 
1. 	Fjern folien på en forseglet elektrodekappe i membranbok-

sen.
2. 	Tryk elektroden gennem elektrodekappens beskyttende film 

til den ikke kan komme længere.
3. 	Fjern den membranerede elektrode fra membranboksen.
4. 	Skyl den membranerede elektrode med postevand og tør 

den med en fnugfri klud. Tør elektrodekontakten af.
5. 	Monter elektroden i apparatet.

Radiometer Danmark ApS, Brønshøj  38 27 28 29
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D711 MEMBRANBEHÄLTER für Bezugselektrode 
Inhalt: 4 membranbespannte Elektrodenmäntel, die alle mit 
Elektrolyt-Lösung vorgefüllt sind.
Elektrolyt: Enthält organische Verbindungen, anorganische 
Salze, Konservierungsmittel und Tensid. In-vitro-Diagnostikum. 
WARNUNG/VORSICHT: Reizt die Augen, die Atmungsorgane 
und die Haut (R36/37/38). Bei Berührung mit den Augen sofort 
gründlich mit Wasser abspülen und Arzt konsultieren (S26).
Aufbewahrung: Bei 2 - 32 °C aufbewahren.
Vorbereitung: Bei der Erneuerung eines Elektrodenmantels 
folgendes tun:
a. 	Den benutzten Elektrodenmantel entfernen, indem man auf 

die beiden Vorsprünge am Mantel drückt.

b. 	Wenn der benutzte O-Ring auf der Elektrode steckenbleibt, 
diesen Ring entfernen. 

Anbringung: 
1. 	Die schützende Folie eines versiegelten Elektro

denmantels im Membranbehälter abziehen. 
2.	 Die Elektrode so weit wie möglich durch die schützende 

Folie in den Elektrodenmantel hineindrücken
3. 	Die bespannte Elektrode aus dem Membranbehälter entfer-

nen.
4. 	Die membranierte Elektrode mit Leitungswasser spülen und 

mit einem fusselfreien Tuch abtrocknen. Den Elektroden-
kontakt abtrocknen.

5. 	Die Elektrode in den Analysator anbringen.

RADIOMETER GmbH, Willich  2154 8180

DROTT Medizintechnik GmbH, Wien  (2236) 660880

Radiometer RSCH GmbH, Thalwil  (44) 723 38 60
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D711 Κουτί μεμβρανών για το ηλεκτρόδιο αναφοράς 
Περιεχόμενα: 4 πώματα ηλεκτροδίου προ-μεμβρανωμένα, 
καθένα γεμισμένο με υγρό ηλεκτρολυτών.
Ηλεκτρολύτης: Περιέχει οργανικές ενώσεις, ανόργανα 
άλατα, συντηρητικό και απολυμαντική ουσία. Για χρήση In Vitro 
διάγνωσης.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ερεθίσει τα μάτια, τα όργανα αναπνοής και το 
δέρμα. (R36/37/38). Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια, πλύνετε 
αμέσως με άφθονο νερό και ζητήστε ιατρική συμβουλή (S26).
Θερμοκρασία αποθήκευσης: Απο 2 έως 32 °C.
Προετοιμασία: Εκτελείται οταν αλλάζετε το πώμα 
ηλεκτροδίου.
α. 	Για να αφαιρέσετε το μεταχειρισμένο πώμα ηλεκτροδίου, 

πατήστε τις λαβές στις πλευρές του και τραβήξτε. 
β. 	Εάν ο μεταχειρισμένος δακτύλιος παραμένει στο ηλεκτρόδιο, 

να τόν αφαιρέσετε.
Εγκατάσταση: 
1. 	Αφαιρέστε τη προστατευτική ζελατίνα απο ενα σφραγισμένο 

πώμα ηλεκτροδίου στο κουτί μεμβρανών τραβώντας προς 
τα πάνω.

2. 	Πιέστε το ηλεκτρόδιο καλά όσο το δυνατόν περισσότερο 
μέσα στο πώμα ηλεκτροδίου διασχίζοντας το προστατευτικό 
φιλμ. 

3. 	Αφαιρέστε το μεμβρανωμένο ηλεκτρόδιο από το κουτί 
μεμβρανών.

4. 	Ξεπλύνετε το ηλεκτρόδιο με νερό της βρύσης και στεγνώστε 
το με ύφασμα χωρίς χνούδια. Στεγνώστε την επιφάνεια 
επαφής.

5. 	Τοποθετήστε το ηλεκτρόδιο στον αναλυτή.

∆ΕΛΤΑ ΙΑΤΡΙΚΗ Α.Ε., Αθήνα  210 6615209 
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D711 CAJA DE MEMBRANAS para el Electrodo de 
Referencia 
Contenido: 4 fundas de electrodos con membrana incorporada 
y llenas de solución electrolítica.
Electrólito: Contiene compuestos orgánicos, sales inorgánicas, 
conservante y surfactante. Para Uso Diagnóstico In Vitro
Precaución: Irrita los ojos, la piel y las vías respiratorias 
(R36/37/38). En caso de contacto con los ojos, lavar inmediata-
mente con abundante agua y acudir a un médico (S26).
Conservación: A una temperatura de 2-32° C.
Pasos previos: Antes de realizar el cambio de membranas:
a. 	Para retirar la funda usada del electrodo, sujetar firmemente 

por los lados y tirar de la funda.
b.	 Comprobar que no se haya quedado en el electrodo la junta 

tórica usada.
Colocación: 
1. 	Quitar el precinto de aluminio de una de las fundas de 

electrodos de la caja tirando hacia arriba.
2.	 Introducir el electrodo en la funda presionando firmemente 

hasta romper la película protectora.
3. 	Sacar el electrodo de la Caja de Membranas.
4. 	Lavar el electrodo con agua del grifo y secar con un paño 

que no deje pelusas. Secar el contacto del electrodo. 
5.	 Instalar el electrodo en el analizador.

Radiometer Ibérica S. L., San Fernando de Henares 
 91 655 99 50
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MEMBRAANID referents-elektroodile 
Sisu: 4 elektrolüüdiga täidetud elektroodi membraani.
Elektrolüüt: Sisaldab orgaanilisi ühendeid, mitteorgaanilisi 
soolasid, säilitusaineid ja surfaktante. In Vitro Diagnostic 
kasutuseks.
HOIATUS: Silmi, hingamisteid ja nahka ärritav (R36/37/38). 
Lahuse sattumisel silma loputa koheselt suure hulga puhta 
veega ning pöördu arsti poole (S26).
Säilitamine: 2-32 °C.
Ettevalmistus: Elektroodi membraani vahetuseks:
a. 	Hoides membraani külgedelt eemalda elektrood tõmbamise 

teel kasutatud membraanist.
b. 	Kui elektroodile on jäänud kasutatud O-tihend, eemalda 

see.

Membraani paigaldamine:
1. 	Eemalda membraanide karbis oleva membraani 

kattefoolium.
2. 	Paigalda elektrood membraani sisse surudes teda läbi 

membraani kattekile nii sügavale kui võimalik.
3. 	Eemalda elektrood (koos membraaniga) membraanikarbist. 
4. 	Loputa elektroodi kraaniveega ning kuivata kiuvaba 

kuivatuspadjakesega. Kuivata elektrikontaktid.
5. 	Paigalda elektrood mõõtekambrisse.

Baltic Laboratory Systems OÜ 10621 Tallinn  
 +372 661 7990
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D711 Referenssielektrodin KALVOLAATIKKO 
Sisältö: 4 täydellistä kalvovaippaa täytettynä elektrolyyttiliu-
oksella.
Elektrolyytti: Sisältää orgaanisia aineita, epäorgaanisia 
suoloja, säilyteainetta ja pintajännitystä alentavaa ainetta. 
Ainoastaan In Vitro käyttöön.
VAROITUS/VAROTOIMENPIDE: Ärsyttää silmiä, hengityse-
limiä ja ihoa (R36/37/38). Roiskeet silmistä huuhdeltava välit-
tömästi runsaalla vedellä ja mentävä lääkäriin (S26).
Säilytys: 2-32 °C.
Esivalmistelut: Suorita seuraavat esivalmistelut vaihtaessasi 
kalvoa.
a.	 Kun poistat käytetyn kalvon, pidä tiukasti kiinni sormin 

kalvovaipan molemmin puolin ja vedä.
b.	 Jos käytetty O-rengas jää kiinni elektrodiin, poista se.
Asennus: 
1. 	Poista kalvopakkauksesta suojakalvo vetämällä ylöspäin.
2. 	Paina elektrodi lujasti kiinni uuteen vaippaan kalvon läpi niin 

pitkälle kuin se menee.
3.	  Poista kalvotettu elektrodi kalvopakkauksesta.
4.	 Huuhtele kalvotettu elektrodi kraanavedellä ja kuivaa nuk-

kaamattomalla pyyhkeellä. Kuivaa elektrodin kontakti.
5. 	Asenna elektrodi analysaattoriin.

Triolab Oy, Espoo  +358 (201) 226 600
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D711 BOÎTE DE MEMBRANES pour l’Electrode de 
référence 
Contenu : 4 enveloppes d’électrodes prémembranées et 
remplies de solution électrolyte.
Electrolyte : Contient des composés organiques, des sels non 
organiques, un conservateur et un surfactant. Pour le diagnostic 
in vitro.
MISE EN GARDE : Irritant pour les yeux, les voies respiratoires 
et la peau (R36/37/38). En cas de contact avec les yeux, laver 
immédiatement et abondamment avec de l’eau et consulter un 
spécialiste (S26).
Stockage : A une température de 2 à 32 °C. 
Préparation : Pour remplacer l’enveloppe de l’électrode : 
a. 	Retirer l’électrode de référence de son enveloppe, puis jeter 

l’enveloppe.
b. 	Si l’ancien joint torique reste sur l’électrode, le retirer.
Installation : 
1. 	Retirer la protection d’une enveloppe d’électrode scellée 

dans la boîte de membranes.
2. 	Presser l’électrode fermement dans l’enveloppe à travers le 

film protecteur. 
3. 	Retirer l’électrode membranée de la boîte de membranes.
4. 	Rincer l’électrode membranée à l’eau courante et la sécher 

avec un tissu non-floconneux. Sécher la fiche de l’électrode.
5. 	Placer l’électrode dans l’analyseur.

Radiometer S.A., Neuilly-Plaisance  (1) 49.44.35.50

Radiometer Benelux, Zoetermeer,  79 361 45 93

Radiometer RSCH GmbH, Thalwil  1 723 3860 

hr
PAKET MEMBRANA D711 za referentnu elektrodu  
Sadržaj: 4 kućišta elektrode s unaprijed postavljenom membra-
nom, svako od njih napunjeno otopinom elektrolita.
Elektrolit: Sadrži organske spojeve, anorganske soli, konzer-
vans i surfaktant. Za in vitro dijagnostičku upotrebu.
UPOZORENJE/OPREZ: Nadražuje oči, dišni sustav i kožu 
(R36/37/38). Ako dođe u dodir s očima, odmah isprati s puno 
vode i zatražiti savjet liječnika (S26).
Pohrana: Pohranite pri 2-32 °C.
Priprema: Izvršite prilikom zamjene kućišta elektrode.
a. 	Kako biste uklonili iskorišteno kućište elektrode, čvrsto 

primite s obje strane i povucite. 
b. 	Ako iskorišten o-prsten ostane na elektrodi, uklonite ga.
Ugradnja: 
1. 	Uklonite zaštitnu foliju s kućišta elektrode u paketu mem-

brana povlačenjem nagore.
2. 	Elektrodu čvrsto pritisnite u kućište elektrode kroz zaštitnu 

foliju što je dalje moguće.
3. 	 Izvadite elektrodu s membranom iz paketa membrana.
4. 	Elektrodu s membranom isperite vodom iz slavine i osušite 

krpom koja ne ostavlja dlačice. Osušite kontakt.
5. 	Elektrodu ugradite u analizator.

Radiometer d.o.o.. 10020 Zagreb  1 580 72 46 
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D711 MEMBRÁNOZÓ KÉSZLET referencia elek-
tródához
Tartalmaz: 4 előmembránozott elektróda házat feltöltve elekt-
rolit folyadékkal. 
Elektrolit: Tartalmaz szerves vegyületeket, szervetlen sókat, 
tartósítószert és felület nedvesítőszert. In Vitro diagnosztikai 
használatra. 
FIGYELEM/ÓVATOSAN: Szemet, légző-rendszert, bőrt irritálja 
(R36/37/38). Szembe kerülés esetén azonnal bő vízzel mossa 
ki és forduljon orvoshoz (S26). 
Tárolás 2-32 °C között. 
Előkészítés: Akkor végezze, ha elektródamembránt cserél. 
a. 	A használt elektróda membrán eltávolításához nyomja meg 

a kis füleket az oldalán és húzza le.
b. 	Ha a használt O-gyűrű az elektródán marad, távolítsa el.
Beüzemelés: 
1. 	Feltépve távolítsa el a membránozó készletben a védőfóliát 

a lezárt elektróda membránról. 
2. 	Nyomja bele az elektródát az elektróda membránba, védő 

fóliaréteget átszakítva, amennyire csak lehet.
3. 	Vegye ki a megmembránozott elektródát a membránozó 

dobozból. 
4. 	Mossa le a megmembránozott elektródát csap víz és törölje 

meg egy foszlás mentes ruhával. Törölje meg a csatlakozót 
is.

5. 	Tegye bele az elektródát az analizátorba. 

WIP Kft. 1141 BUDAPEST Pered u. 16.  
 (+36) 1 38 38 361
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D711 KIT MEMBRANE ELETTRODO per elettrodo di 
riferimento 
Contenuto: 4 membrane per elettrodo preriempite di soluzione 
elettrolita.
Soluzione Elettrolita: contiene composti organici, sali inor-
ganici, conservante e surfattante. Per uso diagnostico in vitro.
PRECAUZIONE/AVVERTENZA: Irritante per gli occhi, le vie 
respiratorie e la pelle (R36/37/38). In caso di contatto con gli 
occhi, lavare immediatamente e abbondantemente con acqua e 
consultare un medico (S26).
Conservazione: conservare a 2-32°C.
Preparazione: da eseguire quando si sostituisce la membrana.
a. 	Per togliere la membrana usata, tenere fermamente ai lati e 

tirare.
b. Se gli O-ring usati restano sull’elettrodo, toglierli.
Installazione: 
1. 	Aprire la pellicola che sigilla la membrana tirandola verso 

l’alto
2. 	Spingere l’elettrodo all’interno della pellicola.
3. 	Estrarre l’elettrodo dal kit membrane.
4. 	Sciacquare l’elettrodo con acqua corrente ed asciugarlo 

bene con un panno asciutto. Asciugare i contatti.
5. 	 Installare l’elettrodo nell’analizzatore.

A. De Mori SpA, Milano  02 58001.1
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D711比較電極用メンブランボックス

内容：電極ジャケット4ヶ。電解液とメンブランはあらかじめ
セットされています。
電解液：有機化合物，無機塩，防腐剤，界面活性剤を含む。In 
Vitro診断用。
警告/注意：塩橋溶液は，目，呼吸器系，皮膚を刺激します
（R36/37/38）。目にはねた場合はすぐに大量の水で洗い流
し，その後医師の診察を受けてください（S26）。
保存：2~32 °Cで保存。
準備：電極ジャケットを交換するときに，以下のことを行っ
てください。
a.	電極ジャケットを持って電極を引き抜き，古い電極ジャケ

ットを外します。
b.	電極に古いO-リングが残っていたら取り除きます。
	 使用方法：
1.	 メンブランボックスのふたを回し，密閉してある電極ジャ

ケットのフォイルを引っ張って剥がします。
2.	 電極を電極ジャケット内に押し込みます（保護フィルムを

突き通します）。
3.	メンブランボックスからメンブランが装着された電極を取

り出します。
4.	メンブランを装着した電極を流水で充分すすぎ，繊維の付

かないティッシュで水気を拭き取ります。電極の接触部分
の水気を拭き取ります。

5.	電極を装置に取り付けます。
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D711 MEMBRANŲ DĖŽUTĖ referentiniam elektrodui 
Dėžutėje yra: 4 elektrodo apvalkalai su uždėtomis membrano-
mis, užpildyti elektrolito tirpalu.
Elektrolitas: sudėtyje yra organinių junginių, neorganinių 
druskų, konservanto ir paviršiaus įtempimą mažinančios 
medžiagos. In Vitro diagnostikai
ĮSPĖJIMAS/ATSARGIAI: dirgina akis, kvėpavimo sistemą ir 
odą (R36/37/38). Patekus į akis, nedelsiant gausiai plaukite 
vandeniu ir kreipkitės į gydytoją (S26). 
Laikyti: 2-32 o C .

Paruošimas: keisdami elektrodo apvalkalą atlikite
a. 	panaudotam elektrodo apvalkalui nuimti, paspauskite apval-

kalo šonuose esančius sustorėjimus ir patraukite.
b. 	jei ant elektrodo liko senasis žiedelis, nuimkite jį.
Instaliavimas:
1. 	Nuo membranų dėžutėje užsandarinto elektrodo apvalkalo 

nuplėškite apsauginę plėvelę 
2. 	Elektrodą tvirtai iki galo įspauskite į elektrodo apvalkalą pro 

apsauginę plėvelę.
3. 	 Išimkite elektrodą su uždėta nauja membrana iš membranų 

dėžutės. 
4. 	Praskalaukite elektrodą su uždėta nauja membrana van-

deniu iš čiaupo ir nusausinkite nesipūkuojančia medžiaga. 
Nusausinkite kontaktą.

5. 	Elektrodą įdėkite į analizatorių.

UAB Vitrolab, Kaunas,  37 333317
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D711 MEMBRĀNAS KĀRBA references elektrodam 
Satur: 4 ar membrānu klātus elektroda aizsargapvalkus, kas 
piepildīti ar elektrolīta šķīdumu. 
Elektrolīts: satur organiskas vielas, neorganiskos sāļus, kon-
servantus un surfaktantu. Lietošanai In Vitro diagnostikā. 
BRĪDINĀJUMS: kairinošs acīm, elpošanas sistēmai un ādai 
(R36/37/38). Ja nonāk kontaktā ar acīm, nekavējoties izskalot 
ar lielu daudzumu ūdens un griezties pie ārsta (S26).
Uzlabāšana: uzglabāt pie 2-32 °C. 
Sagatavošana: veikt ar noņemtu elektroda aizsargapvalku. 
a. 	noņemiet aizsargapvalku, uzspiežot cilpiņām tā malās un 

pavelkot.
b. 	ja uz elektroda palicis blīvgredzens, noņemiet to.
Instalācija: 
1. 	pavelkot uz augšu, noņemiet elektroda aizsargapvalka foliju 

membrāna kārbā.
2. 	stingri iespiediet elektrodu aizsargapvalkā, līdz tas noklikšķ 

savā vietā.
3. 	 izņemiet ar membrānu klāto elektrodu no membrānas 

kārbas. 
4. 	noskalojiet ar membrānu klāto elektrodu ar ūdesvada ūdeni 

un nosusiniet ar salveti, kas nesatur linu. 
5. 	 iemontējiet elektrodu analizatorā.

Baltic Laboratory Systems OÜ, Riga,  67798111 
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D711 MEMBRAAN KIT voor Referentie elektrode 
Inhoud: 4 stuks elektrode hulzen voorzien van een membraan. 
Iedere elektrode huls is gevuld met elektrolyt vloeistof.
Elektrolyt: Bevat een organische samenstelling, anorganische 
zouten, conserveringsmiddel en surfactant. 
Voor In Vitro diagnostiek.
WAARSCHUWING: Irriterend voor de ogen, de ademhaling-
swegen en de huid (R36/37/38). Bij aanraking met de ogen 
onmiddellijk met overvloedig water afspoelen en deskundig 
medisch advies inwinnen (S26).
Opslag: Bewaartemperatuur 2 – 32 °C.
Voorbereiding:
a.	 Verwijder de elektrode huls van de elektrode door tegelijker-

tijd op de zijkanten van de elektrode huls te drukken en dan 
te trekken.

b.	 Indien er op de elektrode een O-ring achterblijft: deze eerst 
verwijderen.

Vervangen: 
1.	 Verwijder in de membraan kit de aluminium beschermfolie 

inclusief de plastic afsluitring. 
De opening van de elektrode huls is nu zichtbaar.

2.	 Druk de elektrode in de elektrode huls door de afsluitfolie 
heen totdat je een klik hoort of voelt.

3.	 Trek de elektrode uit de membraan kit.
4.	 Spoel de elektrode af met kraanwater en maak deze droog 

met een pluisvrije doek.
5.	 Maak tevens het elektrodecontact droog voordat u de 

elektrode in de analyser plaatst.

Radiometer Benelux, Zoetermeer,  79 361 45 93

no
D711 MEMBRANBOKS for Referanse Elektrode 
Inneholder: 4 membranhylser, hver enkelt fylt med elektrolytt-
løsning.
Elektrolytt: Inneholder organiske forbindelser, uorganiske 
salter, konserveringsmiddel og avspenningsmiddel. For diag-
nostisk bruk in Vitro.
ADVARSEL/VARSOMHET: Irriterende for øyne, respirasjons-
system og hud (R36/37/38). Ved kontakt med øyne, rens øy-
eblikkelig med rikelig mengder vann, oppsøk deretter medisinsk 
assistanse (S26).
Lagring: Lagres ved 2-32 °C.
Forberedelse: Ved membranskifte.
a.	 For å fjerne den brukte membranen, trykk på uthevingen på 

membranens siden, og trekk elektroden opp.
b.	 Hvis den brukte O-ringen blir igjen på elektroden må den 

fjernes.
Installasjon: 
1. 	Fjern beskyttelses folie til en forseglet membranhylse ved å 

trekke folien oppover.
2. 	Trykk elektroden ned i membranhylsen, gjennom beskyt-

telsesfilmen, så langt som mulig.
3. 	Fjern den membranerte elektroden fra membranboksen.

4. 	Rens dem membranerte elektroden med destillert vann, tørk 
deretter med lin fri klut. Tørk elektrodekontakten.

5. 	 Installer den membranerte elektroden i analysator

Bergman Diagnostika AS, 2005 Rælingen,  +47 63 83 57 50
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PUDEŁKO MEMBRAN dla elektrody D711 odniesienia 
Zawartość: 4 wstępnie memranowane koszulki elektrody, 
każda napełniona roztworem elektrolitu.
Electrolit: Zawiera składniki organiczne, sole nieorganiczne, 
konserwanty i surfaktanty. Do diagnostyki in vitro. 
OSTRZEŻENIA/UWAGI: Drażniący oczy, system oddecho-
wego i skórę (R36/37/38). W przypadku kontaktu z oczami 
natychmiast przemyć dużą ilością bieżącej wody i zgłosić się do 
lekarza (S26). 
Przechowywanie: przechowywać w 2-32 °C. 
Przygotowanie: 
Wykonać podczas wymiany koszulki elektrody: 
a. 	Aby zdjąć zużytą koszulkę elektrody, ściśnij płytki po jej obu 

stronach i pociągnij.
b 	 Jeżeli zużyty pierścieniu typu O-ring pozostanie na elektro-

dzie usunąć go. 
Montaż: 
1. 	Zdejmij folię ochronną z uszczelnionej koszulki elektrody 

znajdującej się w pudełku, ciągnąc ją do góry.
2. 	Wciśnij elektrodę mocno do koszulki elektrody, pprzez folię 

osłonową, jak tylko możliwe. 
3. 	Wyjmij z pudełka elektrodę z zamontowaną membraną.
4. 	Opłucz elektrodę z zamontowaną membraną przy użyciu 

bieżącej wody i osusz bezpyłową chusteczką. Osusz styki 
elektrody.

5. 	Zamontuj elektrodę w analizatorze.

RADIOMETER Sp. z o.o. 03-738 Warszawa , ul. Kijowska 1  
 (+48 22) 518 02 40 

pt
D711 CAIXA DE MEMBRANAS para o Eléctrodo de 
Referência 
Conteúdo: 4 invólucros de eléctrodo pré-membranados cheios 
com solução electrolítica. 
Electrólito: Contém compostos orgânicos, sais inorgânicos, 
conservantes e surfactante. Para Uso Diagnóstico In Vitro.
PRECAUÇÃO: Irritante para os olhos, vias respiratórias e 
pele (R36/37/38). Em caso de contacto com os olhos, lavar 
imediatamente e abundantemente com água e consultar um 
especialista (S26).
Conservação: Temperatura entre 2-32 °C.
Procedimentos prévios: Antes de efectuar a troca de mem-
branas: 
a. 	Para retirar a membrana usada do eléctrodo, segure com 

firmeza pelos lados e tire.
b. 	Certifique-se que o anel de estanquecidade usado não ficou 

no eléctrodo.
Colocação: 
1.	 Levante o selo de alumínio de uma das membranas de 

eléctrodos da caixa puxando para cima.
2. 	 Introduza o eléctrodo no invólucro, pressionando com 

firmeza através da película protectora, o máximo possível.
3.	 Extraia o eléctrodo membranado da Caixa de Membranas.
4. 	Lave o eléctrodo membranado com água da torneira e 

seque-o com um pano que não largue pêlos. Seque o 
contacto do eléctrodo.

5. 	 Instale o eléctrodo no analisador.

Radiometer Ibérica S. L., San Fernando de Henares 
 91 655 99 50
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D711 CUTIE CU MEMBRANĂ pentru electrod de 
referinţă 
Conţinut: 4 capsule pre-membranate pentru electrozi, fiecare 
umplută cu o soluţie cu electroliţi.
Electrolit: Conţine compuşi organici, săruri anorganice, conser-
vanţi şi surfactanţi. Pentru diagnostic in vitro.
ATENŢIE: Iritant pentru ochi, sistemul respirator şi 
piele(R36/37/38). În cazul contactului cu ochii, clătiţi imediat cu 
apă din abundenţă şi apelaţi la un doctor (S26).
Depozitare: A se păstra la 2-32 °C.
Pregătire: Pentru înlocuirea unei capsule cu electrod, efectuaţi 
următoarele operaţii.
a. 	Pentru a îndepărta capsula cu electrodul uzat, prindeţi-o 

ferm de ambele părţi şi trageţi. 
b. 	Dacă garnitura uzată a rămas pe electrod, îndepărtaţi-o.
Instalare: 
1. 	 Îndepărtaţi folia de protecţie a unei capsule cu electrod 

sigilată din cutia cu membrană, trăgând-o în sus.
2. 	Apăsaţi cât de bine puteţi electrodul în capsulă, prin filmul 

de protecţie.
3. 	Scoateţi electrodul membranat din cutia cu membrană.
4. 	Clătiţi electrodul membranat cu apă de robinet şi uscaţi-l cu 

un material fără scame. Uscaţi contactul.
5. 	 Instalaţi electrodul în analizor.

X-Lab Solutions, Bucharest,  21 332.76.31
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D711 КОРОБКА МЕМБРАН для Стандартного 
Электрода 
Комплект: 4 мембранированные чехла электродов, 
заполненные раставором электролита.
Электролит: содержит органические вещества, 
неорганические соли, консервант и ПАВ. Только для 
диагностики in vitro.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Раздражает глаза, дыхательные пути 
и кожу (R36/37/38). При попадании в глаза немедленно 
промойте их водой и обратитесь к врачу (S26).
Хранение: хранить при 2-32 °C.
Процедура замены чехла электрода:
Снимите чехол электрода, нажав на его боковые ушки. 
Выбросьте использованный чехол электрода. Если на 
электроде осталось использованное О-кольцо, удалите его 
перед заменой мембраны электрода.
1.	 Снимите защитную фольгу с запечатанного чехла 

электрода.
2.	 Плотно вставьте электрод в чехол, продавив защитную 

пленку.
3.	 Выньте мембранированный электрод из коробки.
4.	 Промойте мембранированный электрод водопроводной 

водой и затем высушите неволокнистой бумагой. 
Высушите контакт.

5.	 Вставьте электрод в измерительную камеру. 

Московское Представитепьство компании Радометр, 
Москва 119048  495 9372117

Делърус Москва 121108  495 956 99 54

ПЕТРОЛАБ, Скт. Петербург 195067  
 812 3292882 

3A0 »Термин«, Екатеринбург 620063  
 3432 220172/222003
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D711 SÚPRAVA MEMBRÁN pre referenčnú elektródu
Obsah: 4 predmembránované elektródové plášte plnené 
elektrolytom.
Elektrolyt: obsahuje organické zložky, anorganické soli, kon-
zervačnú látku a surfaktant. Na in vitro diagnostické použitie. 
UPOZORNENIE/VAROVANIE: Dráždi oči, respiračný systém 
a kožu (R36/37/38). V prípade kontaktu s očami, oči ihneď 
vypláchnite množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc 
(S26). 
Skladovanie: skladujte pri 2-32 °C .
Príprava: vykonajte pri výmene elektródového plášťa.
a.	 Pri výmene elektródového plášťa stlačte výčnelky na okraji 

plášťa a potiahnite.
b.	 Ak použitý O-krúžok zostal na elektróde, odstráňte ho.
Inštalácia:
1. 	Odstránte ochrannú fóliu elektródového plášťa v krabičke 

na membrány tak, že ju potiahnete nahor.
2. 	Elektródu pevne vtlačte do elektródového plášťa cez 

ochranný film, tak ako je to možné. 
3. 	Vyberte elektródu s nasadenou membránou z krabičky na 

membrány. 
4. 	Prepláchnite membránovanú elektródu s vodou z vodovodu 

a vysušte ju s handričkou, ktorá nezanecháva vlákna. 
Vysušte kontakt. 

5. 	 Inštalujte elektródu do analyzátora.

RADIOMETER s.r.o., 162 00 Praha 6,  +420 220 400 300
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D711 PAKOVANJE MEMBRANA za Referentnu elek-
trodu 
Sadrzi: 4 premembranskih kucista koja su ispunjena elektrolitom
Elektrolit: Sadrzi organske komponente, neorgranske soli, 
konzervans i surfactant. Za In Vitro Dijagnostiku.
UPOZORENJE/PAZNJA: Iritira oci, respiratorni system i kozu 
(R36/37/38). U slucaju kontakta sa ocima, odmah isprati sa 
dosta vode i potraziti medicinsku pomoc (S26).
Cuvanje: Cuvati na 2-32 °C.
Priprema: Uraditi pre zamene kucista elektrode.
a.	 Da bi zamenili korisceno kuciste, cvrsto drzite za stranice i 

gurnite.
b.	 Ako je korisceni O-prsten ostao na elektrodi, odstranite ga.
Instalacija:
1.	 Skinite zastitnu foliju sa zalepljenog kucista electrode u 

pakovanju membrane, guranjem nagore.
2. 	Pritisnite elektrodu cvrsto na kuciste preko zastitnog filma, 

koliko je moguce.
3. 	 Izvadite elektrodu sa membranom iz pakovanja membrana.
4. 	 Isperite elektrodu sa membranom obicnom vodom i osusite 

suvom ne-lanenom krpom. Osusite kontakt.
5. 	Stavite elektrodu u analizator.

Tacon Group d.o.o., Beograd,  11 3442814/15/16
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D711 MEMBRANBOX för Referenselektrod 
Innehåll: 4 membranförsedda elektronhylsor som var och en är 
fylld med elektrolytlösning.
Elektrolyt: Innehåller organiska komponter, oorganiska salter, 
konserveringsmedel och ytaktiva substanser. Avsedd för in 
vitro-diagnostiskt bruk.
VARNING/FÖRSIKTIGHET: Irriterar ögonen, andningsorganen 
och huden (R36/37/38). Vid kontakt med ögonen, spola genast 
med mycket vatten och kontakta läkare (S26).
Förvaring: Förvara i 2-32°C.
Förberedelser: Görs när elektrodhylsan byts ut.
a. 	För att ta bort den använda elektrodhylsan; håll fast på 

sidorna och dra. 
b. 	Tag bort den använda O-ringen, om den sitter kvar på 

elektroden.

Montering: 
1. 	Skyddsfolien tas bort genom att dra den förseglade elektro-

dhylsan i membranboxen uppåt.
2. 	Tryck fast elektroden i elektrodhylsan, genom skyddshin-

nan, så långt som möjligt.
3. 	Tag upp den membranförsedda elektroden från membran-

boxen.
4. 	Skölj den membranförsedda elektroden med kranvatten och 

torka den med mjukt papper. Torka kontakten.
5. 	Montera elektroden i instrumentet.

Triolab AB, Mölndal  031-81 72 00
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D711 Referans Elektrodu için MEMBRAN KUTUSU 
İçindekiler Daha önceden membranlanmış, her biri elektrolit 
solüsyonu dolu, 4 elektrod kılıfı
Elektrolit İçindekiler : Organik bileşenler, inorganik tuzlar, koru-
yucular ve sürfektantlar. Sadece harici teşhisler için kullanılır.
UYARI / ÖNLEM Gözleri, solunum sistemini ve cildi irritasyona 
neden olabilir. (R36/37/38) Göze teması halinde, göz derhal bol 
suyla yıkanmalı ve doktora başvurulmalıdır.
Saklama : 2-32 °C arası sıcaklılarda saklayın.
Hazırlama Elektrod kılıfını değiştireceğiniz zaman yapın.
a.	 Kullanılmış elektrod kılıfını, İki taraftan dikkatlice tutup 

çekerek çıkartın. 
b. 	Eğer kullanılmış 0-halkası elektrod üzerinde kaldıysa, onuda 

çıkartın.
Kurulum: 
1. 	Elektrod kılıfının üzerindeki koruma folyosunu yukarı doğru 

çekerek çıkartın.
2. 	Elektrodu, nazikçe, koruyucu filmin içinden, itebildiğiniz 

kadar itin.
3. 	Membranlanmış elektrodu, membran kutusundan çıkartın.
4. 	Membranlanmış elektrodu saf su ile çalkalayın ve iplik 

bırakmayan bir bez ile kurulayın. Temas noktasını kurutun.
5. 	Elektrodu analizöre yerleştirin.

Radiometer Tıbbi Malzemeler San. ve Tic. Ltd. Şti., Istanbul,  
 216 469 75 60
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D711 КОРОБКА З МЕМБРАНАМИ для референтного 
електрода 
Вміст: 4 чохли для електродів з установленими 
мембранами, заповнені розчином електроліту.
Електроліт: містить органічні сполуки, неорганічні солі, 
консервант і поверхнево-активну речовину. Для діагностики 
in vitro.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ (ЗАСТЕРЕЖЕННЯ): викликає 
подразнення очей, органів дихання та шкіри (R36/37/38). 
У разі потрапляння в очі негайно промийте їх великою 
кількістю води та зверніться до лікаря (S26).
Зберігання: зберігати за температури 2–32 °C.
Підготовка електрода (проводиться під час заміни чохла 
електрода):
а. 	зніміть використаний чохол електрода, міцно утримуючи 

його з боків та потягнувши за нього; 
b. 	якщо на електроді залишилося старе ущільнювальне 

кільце, зніміть його.
Встановлення 
1. 	Зніміть захисну фольгу з чохла запакованого електрода, 

що знаходиться в коробці з мембранами. Для цього 
потягніть фольгу вгору.

2. 	Якнайглибше щільно вставте електрод у чохол, 
протиснувши через захисну плівку.

3. 	Вийміть із коробки електрод з установленою 
мембраною.

4. 	Промийте електрод з установленою мембраною 
водопровідною водою та витріть насухо безворсовою 
тканиною. Висушіть контакт електрода.

5. 	Установіть електрод у аналізатор.

LabLife, Kyiv,   +380 (44) 500 22 40 
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D711参比电极膜套盒 
内含：4个充有电解液的电极膜套
电解液：包含有机化合物，无机盐，防腐剂和活化剂。
用于体外诊断。
警告／注意：对眼部，呼吸系统和皮肤有刺激作用
(R36/37/38)。 如果不慎入眼，请用水立即冲洗，并且
求助医生(S26)。 
储存温度：2-32 °C 
准备步骤：当更换电极膜时操作
a.	 去除旧的电极膜时，抓住电极膜套的两侧，往外拉

取
b.	 如果用过的O-环仍残留在电极上，请去除。　
安装步骤：
1.	 往上揭开膜套盒的密封箔片，打开一个新膜套
2.	 把电极用力安装到电极膜套里
3.	 把已经安装好膜的电极从膜套盒里取出
4.	 用水冲洗刚取出的电极，用不含麻的绵纸擦干。擦

干电极膜套接触面。
5.	 把电极安装到分析仪上。　
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